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Seo, Soyoung. (2014). A Study of the Verb HABER in Spanish. The Linguistic
Association of Korea Journal, 22(3), 131-151. In Spanish, HABER serves as an
impersonal verb in the third person singular to denote existence. This impersonal
verb HABER is similar to the English existential construction THERE IS. But the
constructions THERE IS in English use different ways from the constructions HABER
in Spanish. English employ THERE IS or THERE ARE. The third person singular
forms of the existential verb HABER in all tenses are impersonal. In this paper, we
have supposed that Y in the verb HABER is derived from the Lexicon. In Syntax, we
have proposed that the existential constructions with HABER are derived from the
possesive verb TENER. The existential clitic Y incorporate to the possesive verb.

FAo}(Key Words): 1l 913 5AF HABER(the impersonal verb HABER), &4 Fo}(the
existential clitic), ©1¥}%-(Lexicon), & &AF TENER(the possesive verb
TENER). &4] T-Z(the existential constructions).

£ 98y

—_
X

27)9lo) oA EA FA haber TH#& H|1A 7224 2 gt &
HEE 55 SAE HAFEHY Tk & 25Qlold] & dit sAES g Fo| HAS

y

F7F GAEHA ek 2 ALEE el ?ﬂT—ﬂLEJ A FAE ot TE, B4 T 50
Al AFEo] STt (Freeze, 1992). & A U4l EA] FAF beE T3 &FE &
She AojE A8kl o] & Fojoll AEA7IA k= ol2fd $42 e A5EHe Ad

x| = o]} o] EA] bes B AfrE e Aoo|EE I FASIAE 4

SO

oJE & g BAol7]E Bk
T olel@ Freeze (1992) 4 2319lol 4] Bl 283134 & ) 2 71

* ol

< 201495 AENSR A77NE 2] Aol Jste] ATHAE

i



@
S
2

BAHe) 57 Bk 2 QT ol Ro] B4 FAZ LeH 24 $A haber 7
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WA, 14 250 ARES T3 EA| haber 54 & AW R 1A itk o]& F
& %2l haber SAE &7 AVIshe &REAR AREEUNNL oJ2HE EA §7ol
I eE AE] ARzt dok
02 A FA} haberol #3F *Hi$— A S AASkLL o5 S8k sl
o] 2s<lojoll X EA A habersh afr SAt tener 7t o7 FAA AAGo] Q=
A ARz gk

2. Haber BA} 752 BAME EA

27Qlo]e] EA] FA habere THE Yut FAET 2] HIQ =1
A FAACE B3 FEET. § A Aol mEs ofn]E Fof At
=t Gili Gaya (1986)7F A Zakal 9150] haber SAR= HIQIA Fo] T
3% o FeEnk 290t #E e g3t 2k

(1) a. Hay una mujer en el bar.
‘(There) is a girl in the bar’
b. Hay unas mujeres en el bar.

‘(There) are some girls in the bar’

9] GBS 70| TxlN B % gzl 2slelo] £A) A habers, FololAis} ge),
ofF A Fo} wATel 4 Gelsh Auglol 327 B FHlE AWk

1) gdf Fdu] 2sojo)A Fof HATE B4Y o haber §AF GAl 54 FEIE FHohke FES AF 2
ol 4 Sltt. 53] ch2alElule] F9o] FolARy oz FolAlE s FAHA EASIAE A
$Ht} (Fontanella de Weinberg, 1992).

(i) Los signos de nuestro tiempo son parcialmente distintos de los que habian en tiempos del
Concilio...(La Nacion, 10-XII-85).

‘The signs of our time are partially distinct of those that was in times of Concilio...”
(Fontanella de Weinberg, 1992. pp.36-37)

a2 ol @ HAF 8% FH) 2500l0lA haber FAVE & SAZRE 24 FAZ dol7ks 3}
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olgdt A T E T A BEACE AN 59E S Utk F, 2901
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(2) a. Hay un error en esta pagina.
‘(There) is an error in this page’
b. Habia muchos/ pocos/ varios/ () alumnos en la reunién.
‘(There) was many/ some/ several/ ¢ students in the meeting’
(3) a. *Hay el error en esta pagina.
‘(There) is the error in this page’
b. *Habia los/ estos/ eos/ tus alumnos en la reunion.
‘(There) was the/ these/ those/ your students in the meeting’
(Escandell Vidal & Leonetti, 1998, p. 261)

9] ool Be] FZo|, EA) FA habers ¥4 WATHE 58wk
Ea oleld £4) B4 TR UE 4 9t F0% TEH BH0E 9AT I
£ 4 9tk & 24 5/ habersh HHo] A BATFE WHEA FAAN AGH,
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(4) a. Hay un error en esta pagina.
‘(There) is an error in this page’
a’. *Un error hay en esta pagina.
‘An error is in this page’
b. Si, lo hay.
“Yes, it is” (Escandell Vidal & Leonetti, 1998, p. 261)

JYOH oHF E4) haber 4 FES A4 ZHolE A3 2 BEAED B
o 5Uah BAE 4 dEvP AA AREL Sold Bapl Te BEAEs) 7
% % 9tk o8 Sol, 2ojolAl Agolt SRo| BAHolE Lhot A4S dwAo
A a7k AHEET S5 £ haber FEANE Aol HHol2 Ushz HAA a
Rl QHEnh ols 241 B4 haber7l B4 WATTE ¥4 WATE ] gl
o BT & AT TA SAE FAH ZHIA QU eEARRE TR,
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(5) a. Hay un hombre en el jardin.
‘(There) is a man in the garden’
b. Alli habia dos nifios. “There were two boy’

AZHQ W QY PEOTA FY BAoIT HolZ A SWH BA FH Fein
29019] A $4 haber FEE FAHOZ A #Y 2 Bast 99¢ HojZrh £ =
Bl olsh 2 EA FA haber TEO| B3 FAH 1F 9 FRH 242 NS5

7 gk,

HZ ARATHA #AlA GOl “There is”oll FEE EA SAtol #gF £ A4,
o, Aofr T 2 AARE BT Freeze (1992) #410] AujAo|tt. 744 02 Bach

(1967)7} @] havesAtE, 8|3l Guéron (1986)°] = avoir FAHE be/étre9} 22
g AR FA7 o, AEEH Aol have/avoirdl B-838e AfreAeE
Al beZ5H FAYRATE 710l AAEo] it E3] Freeze (1992) EA| beE
T8 Bdske A= AgEd A afr T EA FAE Ba FAF T
oAl spE Tt Akt Tk o]# g #H-E Kayne (1993, 1994)°] 44 =
HE F Utk Freeze ¥4< A¥EH ta3} 2t
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(6) a. The book is on the bench.
b. There is a book on the bench.
c. Lupe has a book. (Freeze, 1992, p.553).
(7) a. Ma1 hindustaan-méé thaa.
‘I India-in Cop-1sg-masc-past’
“I was in India”
b. Kamree-méé¢ aadmii hai.
‘room-in  man Cop-3sg-masc-pres’
“There is a man in the room”
c. Larkee-kee paas kuttaa hai.
‘boy-obl-GEN proximity dog Cop-3sg-masc-pres’
“The boy has a dog” (Freeze, 1992, pp.555, 576)

9 ASE B 2 5 YRo), EA be® 4745 HFSE dmo] FRAM 24 grls
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A SAF bedll B-88te FAVE U] RPHT. Freezet (7)9] =0 &S0l 271
sto], AAE Ueille & &4 78 283 A FES BT YT TRERE sEn
= e UMY od  #4 ueld, A4 (locativo)' 9t BRI/ AR
(existencial/posesivo) &2 &7 4ol SlojA ] atole FAME A BA A FE 1]
FHY. FAHCE, AAh FEAA Themeo] FAHAR ofF, A4 7o EZHE W,
A FEolY &1 FEAAE EAE Uil BARY &f A e S S
%, ol &4 WM &f 72 & dFe AL =T o= olsldti(Lyons,
1967, 1968, Guéron, 1986). o213 4 EA] TASE At SAF Tt AAEE AP
T HAM 433 F23 97E ARET. I3y Freeze 42 230lo] 5l & dof A
2o Agele W 2 7HA EAHE Ao

22 71F 249 EHH

EA FAE &F 5A9 5Y FxAA JMHTE Freeze (1992) £42 thy o8
o] ABEL AHE ) 71&AQ EAHS Sl S S0, 4 be TAE E3 25

E E3
=2 0o
TEg RS o] AREE AoE o oRie] BAYE AdE & & 95

(8) a. Tha a'min anns a’phoit.
‘Be the flour in the pot’
b. Tha min anns a’phoit.
‘Be flour in the pot’
c. Tha  an peann aig Mairi.
‘Be  the pen in Maria’ (Harley, 1996, p.27)

HFaE Tl T2 g2 EAEH AFEolA EAE Uele HAS AFAF
YA ol 5o Z N Fo| FAHTE Freeze £4& Y9 oldAT o] A5 50 A L3

o 727 BANS S,

TS Freeze (1992) #4415 29R10] EA4] SAF haber 77 ZE3l&E o 2 7]-7< =
Ao ZHstA dh. o|n] AEd v E, Freeze 4 WollA &4 7834 & e
Aa AAAE ZFH}O}— A ”“HL s ’\OZ} oS 53 AT bes EEH A2HE
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4 , A, a5 FRo| BT Y TEA sHcka

o =3 1501 }Eow »}EM% 4 WANE ol FEAZ HATO] Ak

7 | A2 QA PE ST B & 2 7R
F TRE 248 AL AANE AUE 2
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& 3t FATEOIA TS Freeze
o] 4L be BAE B3l A4, EA TES FoldAe A58e AYes A=
Holth Ty 29 9lofo M= Fojo] be F&o] TS FE|E ALEHTL & EA) :rLﬁ*~
haber 5AFE S84 BdE = Wb A4 TEL estar FAHE AHE3ITE o]9]d = Al
A 2] bee 2FU A ser SAE Fall THET o]HT ser TA ]?l ] 2
SEARE PAL, AR T EAE R|E o) &4 e 5T 7 St

(9) a. Hay unos nifios en el jardin.
’(There) are some boys in the garden’
b. Los niflos estan en el jardin.
“The boys are in the garden ’
(10) a. Juan es inteligente.
‘Juan is intelligent’
b. La boda es en la iglesia.
‘The wedding is in the church’
c. La conferencia es en la aula 3.

‘The conference is in the class 3’

9 dEelA & Axo] 2Rl B4 T Fh FES AE OE SAE 2
Hy FARHOEZE st alol& Adh & 9, EA] §AF habere @4 JHTHE
Sk B TFER WM estar SAME HARESE 4 YAIE o] ETE T3 2,004 XA
2 A 5AF haber $4 BARHS 383t HHH estar BARE AA| WA
O HollA FAA ApolE St S E4) SAF habere Y44 E3E 2
A FAL estare olF FRISHA et o3 xfole 2|9l Unk AAL FA serst
v s o) HA FUsA Yepdth AR08, FojodAe be AL 753_/:\_-5': EATE
BT FYUSIEE olF TY BAERE 4 JhsstAnt o] 2u|Qlo] #H o
a2} & o EAMo] sydt) &, 2#Qlo]o) A EA] FA} haber= $A}

2 =
b |
2 ZHANME AL EA} estar j% At AAL SAF serZ2HE B3 EHTH

3. AW|210]9] A EA} haber F-5o U3t EAZ] B4 Aot

M

2:5910] 2N Haber BAHE oJS1H 08 WelY FES fEshe 55 TROZ
Hrjojgtth, Teht AAA ARES A2 o) 2512l0je] 24 haber FAHE HIAY F4
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AL P & & Utk £ =Fol A= o3 haber 5AM] BAM
I A HAE AN skt f&ﬂ}.
Freeze (1992)v &4, &4, &fF 72 Y€ T4 =M F& FEolA
Theme©| FOIHAE o5, Z4 Fo] FYH= H&ﬂd A FEold & FEAAE &
AE Yehlle HAY &FAe] S 3 #o] F4Eta Bt o3 #Ad wet
Al A G (2009)914 S-Ele 2710] 9] EA] FA haber HA] B019] be FAl SBEE
Aut AAL ser A FEOllA SETHE AS AL 28y FA) 25 AEES
AeflE o) 53 71E 45 TARE Sejith mets B dFdAE tad 2ol
ool &4 FAF haber 752 MEA AT H 1A} gt

> A

I £ &M haber 1& IHFY2ZO] 23+ Xo

29|Rlo] A FAL haberst ##sto] £ ATolM= 7|24 02 Fofe] be A 5
H AR Gl A S E = Zlo] ot i BARRSEH AHThs A& 7Pgstaal s
ofg 7P TRACE Ty A 23910 AR A%

0] 2FRlA A FE 2~HQlo19] haber, tener $ARE A& Y3 7o AHEE O]
Skt = dd) 23Rlofoll A EA haber SAR= Bl QI o2 ARSH L Q= 110} 23 Qlof
AMME o TAZ AREH I Bello (1981)7F A4 3%0], haberi= L ofdol A &fojw]
= Fd3oH ddf zuflofel = AdA AHgEE @

(11) Héroes hubieron Inglaterra y Francia. (Bello, p. 319)

‘Heros HABER England and France’

f BALZ A2 haber W3} 24 01 0242 haber FAF €490l 16, 1747] &
ok %?;EE}. HhHo] HIQIA FAS EA) AFsAE 8182 1847194 FH 204171714 F-E3
th

olglg A AgE FEP 2RI E AWE F Qth Fr] 27 lo]ofA] 54
7] &<t haber §4 W3} #4S A7¢ Fontanella de Weinberg (1992)7}F A|AISHL §
=ol, &fr 979 haber 89 16, 1747] &etoll W& WIEFE, 184719 194]7] %9
FAI = A

(12) a. una hija natural avida en una india (1587).
‘A daughter natural HABER in a india’
b. os aian y tengan por tal rregidor (1664)
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‘you HABER and have by that governor’
(Fontanella de Weinberg, 1992, p.39)

16, 17417] &< GA] AlA FEAA HIJAFHOZ AHE-H haber TS AHE 4 9lTh
o] F Al71¢ll= haber FAF AF3F TFEOA ARRE= HHA 18A4]7]9l= hacer SALE
Ak 1941710 A3 183 715s T83h haber EAVF AP o0& AREEHITH
Z, 16AI7]15H @A7HA] 24 v JF FE 82 A&H.

(13) a. Vino por este puerto con frailes avra quatro o cinco afios (1607).
‘Came by this door with monks will be four or five years’
b. publicada en Rio de J. no ha muchos afios (1844).
‘Published in Rio of J. no HABER many years’
(Fontanella de Weinberg, 1992, p.38)

A 28Rl A8 ES 978 Herrero Ruiz de Loizaga (2008)l WEH o5
2¥lojoll A AHEE= HABER &4 A 214 #AE hay @l 1547]0] 2o 3t
< olu e A FA haber Fejoll y Fei7t S sHA| Ert. Herrero Ruiz de Loizaga
(2008)= 154171 #FE % Corbacho (Cor) (1438), Andanzas e viajes (AV)
(1453-1457), Carcel de amor (CA) (1492), La Celestina (Cel) (1502)E A3l FA)
Al 2Zt5E AASEL k. o] W2 Corbachodll A& hay HE|7F 2 AMHEEZ] A
T A3 ha¢} hay’} wAEe] ARSE 28y Y] £4 2A5E § Andanzas e
viajes de Tafur, la Carcel del amor y la Celestina®l4 ha@el= 2AH A4 &4
ol wiAEth & Afr SAFE AHRE = haberFHlE &4 SAE AREHT] AlkSHAE
A AW AR EA Aol yE 2ol AR 25 adE ARREL T ol¢ &
o] haber A} EA SAZ AHE7] AR Fdls $2] BARTE LS AL F
AAEE o] v FA HAH= FAbel FAJelA vERdt

(14) Y no solamente hay esta dubda, pero otras muchas (CA, p.95)
‘And no only HABER this doubt but other many’

EF haber AV ZAZ A§H/] ART 0 ol BEAH 4TS AU 99
e Og ABES B9 2 5 Aok 24 habersl A7 BAol} BiRAY TFs4e,

Hernandez Diaz (2006)°] A<t A7 BN E, 1647|158 AHSE7] AR Ao ohdet
ofrlE o] 237N HAEUL ol 134)7] ARERZRE FolE 4 9tk I8
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Hernandez Diaz (2006)°] AAsk= oy vl 7H9 AgEelA vehdthCorbacho,
Andanzas, viajes, Celestina).

(15) Aqui non comen pan, que non lo hay, sinon arroz con leche de
camellos. (AV, p.167)
‘Here no eat bread, that no it HABER, if no rice with milk of camel’

Corbachooll A AHEA, tgAtel] 93l A= QA5 HHES= HALO|E S YA}
71%% T3 FAHAL 240 E 7ol A haber 7290 3914 Hol7l Yehte 3719 74
= 20 FEAA AR EZort dd oz Yehdt)

(16) Sy la criatura poco o mucho juicio tiene, non la ay criatura que non
aya conocimiento que faze mal o bien (Cor, p.211)
‘If the creature a little or many judgment have, no it HABER creature
that no HABER knowledge that makes bad or good’

haber SAFS RHE &4 722 A27]0] HoAEHA 848 A HATE 3884
A At olwf HA] FA WA} AR w9 iR E $X] HATS §8gith
Z o 2R AN BARFAL B FRO] SAHATR Q3 QAT IEA S 5183
d A AR HARE $A8 A ARETH

B dAFodAE olddt TAA AR ZAst 271l EA FAF haberol] #3F th
BXS Aetstuz) i)

HA &fr SAE AHEHT haber FEi7F EA] SH|E ARREZ] AARRE ol 1541715
B 5743517] AR 2 84 yv o3 REREH AGE0] A A HAHo| AHH R %
ot= A 7Hst A dtk &, o9} 22 Aol FEl y= sl 25Qlofel A haber &
AT A SfmjollA EA) o 29| ofn] WEE AA "ty Hrt )\ﬁﬂol(ﬂ oAt ARE
53l 03] JATRE AHRH haber A Yl &FE Yriskes &7 5AYEH ha &
ej7t EAE AHRE 7] AlRsHAA HAFEH y7h SAF haoll €4 é '1 ae &f &
AFZ AHEE o} pRRVIA R ha® 220|th7} HAF hay FEIE WSt ol2lgh Ao} )
ye AAH dAFelw S48 08 A= Yehur A, v 5 oE AlAldAE 9F
Hog ZdstA| Ltk oju EA| haber TARS AlAISF AdHglol & Ao QoA T
e RS At

ol
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(17) a. Hay unas chicas en la habitacion. (A% @A F2)
‘(There) are some girls in the room’
b. Habia unas chicas en la habitacion. (A4¥ 245 37 T8)
‘(There) were some girls in the room’
c. Habré unas chicas en la habitacion. (289 @<= vlg 1)

‘(There) will be some girls in the room’

a8y ol2jdk A2 2FQloolA FATE ARl 2 onE WieA] Rkt
R G ddolth F HA F2 H A &8-S ofnldl| FHksk] 9
Ao} o} e hab-7} T2 E91HE Z210E ofsfdth & ZdW A AAE AT 7
7, vl 5 AA @A oRE AEHA @AW A FHE AT Aol y7b A
A o139 Ao =48 AR JMelE o ok oleldk WA el ALY AA Wy
of AHEEE ol y Fe7k SAA R AREAY T2 A ow HUHA o= FH
Hel 2 £A FAF haber FAHA 7YHE Aog FAH o] 7L o]n] 9]ofA]
AR ai R FA 2FQlofoll A A owihe EASH haber AE EA] SWE UE
WA gl wel Hagog Hol y& ksl Holtke Mol 2A3:

5G9 FAANRE 548 o3 Mol y= o9 HJE & devk fEe ol
g FA} At e ghElo] dojolA BYE Bol ARE AWEIA dth el
HABERESA ZE 2#Qlo] 24 §AF hayst £019] &4 TAF & il y a A
ZHoA Ags] Ak B9 Q4E ok

(18) a. Hay dos libros en la mesa.
‘(There) are two books in the table’
b. Il y a des enfants la-bas.
‘EXPL. LOC-CL has-3SG. some kids over there’

“There are some kids over there”

%01{; Folg mRIA R GFo] dojo BHA gornE EATFEAA A =7
i (18b)ollA] 112 olejdt s E|ol sFHTh SA THEoE 549
H oJmE Yxzshe o2 FoHtt o7|M FrEE 22L& grlo] Tl
EFH AE F Ao 24 FARE EA Hol yE Yzt Holtk & Bolo EA A
of yo} frAksHAl 23|Qlolol| Al haber BARE & 9ulolA EA] ofn|E FHsHA ﬂ”q/ﬂ
A ol y FEHIE AgatAl "k o]9f o] A AAF ol y FHE A=
< 2HRlojYf & FAF Mol E YEhA] B o|9]d ol sidEn) o9 2 —7"_‘—
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A Aol y& WEshe F Ao A T2 FAshs ofvlF Fojete] 5 Ao SlojA
H Q1Y FHE EoEte oA sEHe Adoh

(19) a._Hay una manzana en la mesa.
b. Hay dos manzanas en la mesa.
(20) a. There is a apple in the table.
b. There are two apples in the table.
(21) a. Il y a un chat dans la voiture.
“There is a cat in the car”
b. Il y a des chats dans la voiture.

“There are some cats in the car”

A AEE T3l B T ARl B EA FEAA AR YrF Foloh o+ dA|Ek=
EA Aol yE FHkshe 27%lo], Eojf &4 :rL-‘oﬂfﬂ AR A on|F Foi9)
ok Bo7h Fole} mRIAR @ Fo dojof &akA| Fete He
ofoll A SATE HE st ‘/}Elr‘/} olg|gk Aol s FHETh
2te] H]ﬂa 3] TE] ]J°1 hay Twolv o Il y a T-wollA &4 Ho
ye e HUA FEo Tl 988 £ JeS ¢ 4 Uk

ojg} 22 AT S & ﬁ“}@] £ 04‘?"“"1“ U 7 7H8S Aljlstaa gt WA, ~
#1019 haber A 982 & 448 EA] Hol y7t AAET= AE 7Pggt.
:rLﬂ]?H 072 9= AFG3 2HRlo] &4 FAF haber= & B4 tener29] ¥4 T2

FHA EA Aol yo] FUtE B3l sEts A Ajbstad gtk &, dnk AlAF FE
sert} estar 25H LA FHEE Af SAESEH JAHHE AXThE Aolth Freeze
(1992)7} A4, EA, &% TEE 5Y 722 X8 o)y ~u¢lole] £4) B4l haber T+
T2 G99 &A be FAF Fiol HluEo] EAE Sk} Ty FA| 2%l A5 F
Ay 200 ABEL BAHE u] o]Hd BAL EAHS AU o #H 3l
E o] 2510l E4 A haber= G019 bedll 3FH < ser, estars} 22 SAIZHH
FAEE Zlo] oflel &Afr BARRH EX Ho yo FrtE & IAEh

o2 B dAFiAMe 2H¢o] EA] FA haber FZolA EA4 o y& &5 H

A TELE fEshe 9¥%s Tt AS At ok Y3 gEle A
HABERE®IA 3HE 25Ql0] hay T3 8ol 1l y a 70| HAFXo] &4 Ho y&
FHbh= AR T2 HIYA FEHE o—‘?—ﬂq olg|d Aol T8t -2l 27l
A 987 S 4 EA AHo yrb & 8 A FEoE ASAA Foha /A ET

IO o]gjdt 7SS TAFOE of9A AdE 5 JeTl T3 AFjlefe &

s

-

(it
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A &A haber= W3 SAFA T2 WollA SAYE =T

ol¢} st ¢l |RA R Aofr A= UE HeAET 2Y ¥EY AN ¥
o B3lth= Bach (1967)% Guéron (1986)2] 4o ZAsIaAl @t o9} o] Af
AL 7 BARE QAT E AAAE Aot 412 Llorach (1984)¢] 23|¢lo] A&
BHNAZ AN &, o5 Bl }EW &f TARE Ut BFEAZRE TEEY 7]
Tl QoA F HAFE dAdFE the 9 Fste A0R olFdt. o] B4
7NRHOE 2HRIA & FA tener7t YuE EFEARE o} AAAEA A F2E
AdtE A& gt F SAE AAAEA B 9nE R334 Znz 28 B
olZ FHgtoma A W9 AfrAtet difrat It AAHE ou] FARTE AfEol
e h= Aol (Ritter & Rosen, 1997, Uriagereka, 1997). ThA] 23l &fr &0 U]
Tohs &f Yule FADE FosiFe Aol ohvet A4le] Holql 44 ellA o] Fojzith

ojgh Zo] 2FRlofoll A &fr AL FAARA £dE Hojz e B 2713
A B AFoAe A FHE FHE 4AF Al I3 F2 24 Aol Y yrt
F7rg oM EA FA haber FEi7t S ETE A& 788k ok 28T ol A
ol y& ot AEEETR oo #el| e AAFHEFE L4 do7 2 o B4
s A0R BAstaz) gt oje} o] A oA BRE A Hole &9 o oHE
A ouz Agsjre L4 Aodnt

At o7 olgfgt A, A Agel] 7%t el 2F oo EA haber &
Ae A FARY 9RA 52 34 ol yHEY Bt Tl SAEE H o) dud
Aol o F2HE A FAF Hojdl &4 WollA APETaL Bt o]9}h Zo] 24 Yo
AAHOEN AET o] &fr YUIERE EA An|E ofn|A WstE ARE FEITh
EA) Aol y7t 2MERE AAMNE HoHE ofr TAR F/IEOEA A 2HRlel9] &
A BAF haber7} 3=

SO %, o]gt o] EA Hol yrt AAHRRH Afr TA F FANE FIHCEAN

haber FAHS SHA8HAl Hedl ol2l’t SAF FEle T 715 & T2 571 34& AAA
Hoks Ae =9 Attt gt ol EA Aol yrt oI FERE v AF A4S 2
gk A2 AEY] wzolnt. o2l AEe Wxshs Hol yE 7% ¥ TR §7iHa o2
Asf A= AL19] oJHA Folgt = PAE o] FA XA Hrk. &, 25%lo|] e gyt
A TEOIA 715 8 T7F AUe GoiFAE] Ade S TR Q1 #71E B3l o
Z5E= Wk b Y RS 55 haber 9 A% & SAk ¥718 Aol yit &
Atk tiEo] 7% 8 Toll F7H S22 S FAF ] AdE WS "k o]9} o] A
o7} 715 & T FhFAME AEE BEAITE £41& Chomsky (1998)°] A Alst=
ofojEHMES] ABNAE AHE & Qi)
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(22) Hafdi peim virst [Olafur vera gafadur]?
‘Had to him(Dat) seemed to Olafur(Nom) be intelligent
(Chomsky, 1998, p.19)

Chomsky (1998)9] TRl 934 A FASHE ofolllsolst 2& dofolAl 7]
5 8 To HUTARE AL A Vst o] SuslE Aol O, ¥HE Bl ud
2 % 9l olei@ o84 Sue] DAzl £ ATIAE A A 2748 Aol 7t 5
At tiEol 75 8 To) ¥RIOEA SOEAE A4 UEs oo)a Fof WAT
% % UNF o)A RIS frdra Bk

Aoz B AL 24 BA habert 4% FAZNE JABOZH dof be
FRo| ASSE BE 2dlo] BAERIE THERE BE AW Ak ol BA
A sy e AFs) 98l theolalt Rl sslelofold) AFe F FRe] BAHOR
ofue AAHE AUEA HRstar dh

3.2 ¥ 2HQIO[0 EXf FAf haber 122 2% &M tener 12 128 AAY 24

Y] 231200jol4] £4) haber FAISH &4 tener B4 Tholl A B oA
FAE 0] gleh TAHOE 2sfelo] 2554 tener A £ 544 haberst v}
WHIZ e 9 BABANYG 29 A9 BHol2 AN $4S F2 A8 2
9 RABAE ASHAL TS B4 Qlo] BEFOR Mg,

(23) a. Hay (un/ alglin/ *cada/ *todo/ *el) nifio en el jardin.

‘(There) is (a/ some/ *each/ *every/ *the) boy in the garden’
b. (#un/ #alglin/ cada/ todo/ el) nifio esti en el jardin.
‘ (#a/ #some/ each/ every/ the) boy is in the garden’

(24) a. Hay (un niflo/ algtn nifio/ *Juan/ *cada nifio/ *el nifio) en el jardin.
‘(There) is (a boy/ some boy/ *John/ *each boy/ *every boy/ *the
boy) in the garden’

c. (#un/ #alglin/ cada/ todo/ el) nifio estd en el jardin.

(25) a. Hay una ventana encima de mi cama.

‘(There)’'s a/ one window above mi bed’
b. *Una ventana est4 encima de la cama.
“*A/ *One window is above mi bed’

c. *Dos armarios estan enfrente de la cama.
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“*Two armoires are in front of my bed’

(Mangialavori Rasia, 2012,pp.1-4)

9 dEE Y] t2E B3 & o Axol EA A haber T2 AT YR EF
5+ cada, todo®t BALE FA] WA 8HA] btk Wb A FARI estar &
A A BAEE TS S T

ZA FAl haber9} A4S FAT= tener AR WA Hols g2 olof = o
"ok Aol A Holtth (Mangialavori Rasia, 2012).

U

(26) a. Eliza has (a/ three/ some/ @) sister(s).

b. Eliza has *Joan.

c. Eliza has (*every/ *the/ *each) sister(s).
(27) a. Eliza tiene (una/ tres/ alguna/ algunas) hermana(s).

b. *Eliza tiene Juana.

c. Eliza tiene (*todas/ *toda/ *la/ *cada) hermanas.

(Mangialavori Rasia, 2012, p.10)

(28) a. Los peces tienen (g/ *las/ *todas las) escamas.

b. Los peces tienen (¢/ *las/ *?todas las) escamas elasmoideas.

c. Los peces tienen (*p/ las/ todas las) escamas erizadas.

d. Los peces tienen (g/ *las/ *?todas las) escamas elasmoideas.
(29) a. Fishes have (g/ *the/ *every) scales.

b. Fishes have (¢/ *the/ *every) elasmoid scales.

c. Fishes have (*g/ the/ every) scale(s) lifted.

d. Fishes have (¢/ *the/ *every) lifted scales.

(Mangialavori Rasia, 2012, p.11)

olb] el AFH HUZ F A ER ARl BHol7} He AAE o
a% o834 et

)
r_>4_
>

(30) a. *Tengo a hija. (I) have PREP daughter’
b. Tengo hija. ’(I) have daughter’
(31) a. *Hay a nifla en la casa.
‘(There) is PREP daughter in the house”
b. Hay nifia in the house. ‘(There) is daughter in the house’
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(32) a. el monumento que hay junto al parque.
‘the monument that is near to park’

b. *Junto al parque hay el monumento.

‘Near to park is the monument’

(33) a. los cuadros que habia en el salon.
‘the pictures that was in the lounge’
b. *En el salén habia los cuadros.
‘In the lounge was the pictures’
(34) a. esos libros que hay sobre la mesa.
“That books that is on the table’
b. *Sobre la mesa hay esos libros.

‘On the table is that books’
(Escandell Vidal & Leonetti, 1998, p.262)

9 2ol A BAARE haber EAH] F2{o] Aol AAE. ojn] follA AHT
2 29910 haber A= 2] BAOl @842 5185k th=th whdel AAAL 7
Ae AN F ARARY AL 53 3 & 5 ok SR BAAL] ASA SRdME

o H 7150l AT,

El
T_'f

(35) a. *el monumento, que hay junto al parque.
‘the monument, that is near to park’
b. *los cuadros, que hay en el salén.
‘the pictures, that was in the lounge’
. *esos libros, que hay sobre la mesa.

‘That books, that is on the table’
(Escandell Vidal & Leonetti, 1998, p.263)

EEEEE

mﬂﬁﬂ?%ﬂ%@%&i%ﬁ%
[e] Q3

Kayne (1994) #4&

1%

(i) a. the [CP  [NP picturej] [that [IP Bill saw [e]j ...]]].
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(36) a. Tener muchos parientes/ paciencia/ un coche/ varios gatos.
‘Have many relatives/ patience/ a car/ several cats’
b. Maria tiene *los parientes/ *la paciencia/ ?el coche/ ?el gato.
‘Marfa has * relatives/ *the patience/ ?the car/ ?the cats’
(37) a. los parientes/ la paciencia/ el coche/ el gato que tiene Maria.
‘the relatives/ the patience/ the car/ the cat that has Maria.
b. *los parientes/ *la paciencia/ *el coche/ *el gato, que tiene Maria.
‘the relatives/ the patience/ the car/ the cat, that has Maria.
(Escandell Vidal & Leonetti, 1998, p.266)

Te 344 B8 AUA S E TE be B8 2920018 2 B4} estar TE
oA A gyl Fhssik

(38) a. el monumento, que esta junto al parque,

‘the monument, that ESTAR(is) near to park’
b. los cuadros, que estan en el salén,

‘the pictures, that ESTAR(was) in the lounge’
c. esos libros, que estan sobre la mesa,

“That books, that ESTAR (is) on the table’
(Escandell Vidal & Leonetti, 1998, p.266)

doll BAHEE TAA QAL ofdolsl 22 BE o] ARE
A% 4 StH(Contreras & Gracia, 2005).
(39) a. Fi I+bayti  rajulu+n. (EA1)
‘in the + house man+a’
b. Al+kitabu fi I+maktabati. (F4)
‘thetbook in thetlibrary’
c. Li (=li + ni) kitabu+n. (&fHE)
‘for + I book+a’

(Contreras & Gracia, 2005, p.70).
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(39a)st 2 EA FEEolA A4 HBAATFE (in the house) 74 A %ol (a
man) $IX|3ct whHe] (39b)e} 2 A FEEAM FH WA (the book)E AT
(in the library) 9ol Yehdth &f FEES 39c)9lA & & dxo] 24 783} 5Y3
TZE At

I FAFH O R EA| FAF haber®t Afr A tenere TAOE FUSHA 4
Herk AA ARES FAMER Y Aot EAFE &+ ST

oS oA A9E = gRel, AR €77 AUE W &Fr FA tener 79| A

T A S = o

2
2

(40) a. Tener (*el) suefio/ (*las) ganas/ (*la) fiaca.
‘Have (*the) dream/ (*the) desire/ (*the) laziness’
b. Tener el/ *@ suefio liviano.
"HAVE the/ *¢ dream fickle’
c. Tener *los/ @/ algunos suefio liviano.
"HAVE *the/ @/ some dream fickle’
(Mangialavori Rasia, 2012, p.11)

o

U N e

T o]9} o] BAA £7E FHlehE ofr T4 Al dEHE AT #
TAE afr FA A S| Aol Btk BAR S400 7]/lske Aoz ofsjdn:.
A7 QIA01E Ball on Alge A HEE BATE dEAE S " dE
50, 23 dofoll A BATE &AL AAAL de, WA FEARE 2L AHAR S-S A

A dubd o g YAE sl "k

o, i

T

(41) a. Me compro el libro blanco.
‘(to) me buy the book white’
b. Te traigo el libro de Juan.
‘(to) you bring the book of Juan’
c. Te regalo el libro que me cambi6 la vida.
‘(to you) present the book that (to) me changed the life’

ol oflrgtE 2F|dlojoll A BAEE A9 S| A
& A kA B o7)4 24 FAF haber7} ©]
o} 2ol JIFAE FHte I BAFE 8 &v A AHstIME 9 Be A7t
A

[e]

g solof frh Bk, AT B AFoIAE Ar) Zjelole] 4 BA habert A §
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ARRE BAYE7] wEe] @A ol QlojA ezl Zlole AN 7[HA 02 FolA
44 AAE Rolth= HS x| AstaA} stk ThA] 2 5—%]] FAt haber 72l A Vet
£ @44 B3k 24 28 540) ol AR BV A% FAZRE HH] 0
oleh Aolth. oleld BAL 23lojel MR @ Fol Qolo] i) TEAHOE 4
B AR dolZ dEA e olgole] EA 7 ARE AYEY F ¢ BT
(Leonetti, 2006, Mangialavori Rasia, 2012, p.11).

r

(42) a. C e il sole.
“There is the sun"
e. Cera il sole da anni.

“There was the sun for years"

9] oA 2 5 Qo) o|geiole] EA TEE WYY Edbo) A BT WA g
Y % Qg TN B9 BATE AAAL PIE e 5 At
4, A&

2HQlo] FHOAA o &F FAZ tFo] & EA] FAF haber T2 A 2 &Fol2
HAAE B $324} sh= S ENAE ta A4S FEolth & AFoMs A g0
gt v 9 FAE E4ES Tl dud e £ O Zol A Aviy I AEE
AMEA AA é‘h_z} Ei=g

A Afr AR AFEEY haber SAPE EA] SJR|E Fuksly] AlZRHA 154715
UERE] AR B 24 yE o3|RERE A 24 $AF 9 o] HHHo
Hofgiths S AR olH s AdH T2 A Hof y=E Qs 2#|QlofolA haber
AL & orlolA EA ofr|Ee| ofn| ¥sE 74 "k

AR o E 2|00 EA| FAF habert Fo19] bedA T-ol W Ee 2720
Aut AAL FAF sertt A FAL estar2HE ov]A, FAH o E EHsA EE
#H <l *'—ZH SAF haber= 9912 beoll T == ser &2 estar FAIZFEH FA
oz} &t At tener29] Hol yof F7HE B3l s ETE olHd Hol yE W3
A BEE 75 8 Tol o ER £ v R fEdit

L
N
[~
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